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Wála mɨn, Cadɨna ùr baa ha
bam wuda chibɨr̰i.
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Pii pa da, an̰ji ɗangr̰ɨ mani woni
hára wuda lə do.
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An̰ji magdɨ gɨwsə me, gɨlale nə
mwambɨr̰a me, daa.

7



8



Mwambɨr̰a gɨ gɨlale da,
ùr i bwaa nimi ɓani girbe dɨwwə
me, kwayaw nɨm.
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Yande da, an̰ji mwombɨr̰ɨ
gɨlale di.
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Mana gɨ gɨlale di wòy bam
mwom da, an̰ji laygɨ bogɨ magɨla
duwa lə.
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Gɨ jomni cor̰ər̰ə da, Cadɨna
ꞌwogɨ gɨrade duwa me, u bas
duwa me, ha nɨm wuda lə.
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Gɨr bam da, an̰ji ꞌyo chibɨr̰i.
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An̰ji sogɨ gɨrade duwa di, ba
ꞌywarna chibɨr̰i.
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Chibɨr̰i da, lán̰gɨ gɨrade le me,
ɓɨr̰ɨn̰ ha daa habda dɨwwə cog.
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Cadɨna gɨra ib me, biy gɨwsə
duwa me, gɨlale me, usɨr
gɨ chibɨr̰i.
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R̰igɨm hára budə habda
di tarɨwwə.
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Mana gɨ chibɨr̰i ɨndara dodə
mwom da, r̰igɨm dɨmə udɨ bam.

27



28



Cadɨna me, gɨrade duwa me,
lán̰a àlgɨ me, cendi wàgɨ daa.
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Cadɨna ꞌyáa chibɨr̰i bədə bɨr̰ɨn̰.
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Traduction en français : Un jour, Tchadna veut aller à la chasse aux pintades.  D’abord il prépare
les choses pour la chasse. Il attache sa catapulte avec les balles de la terre.  Pour faire les balles,
il mélange de la terre avec un peu d’eau.  Comme ça il roule les balles. Quand les balles sont
sèches, il les met dans son sac. Tôt le lendemain, Tchere appelle ses chiens, prend sa hache et
part à la chasse. En brousse il trouve les pintades.   Il envoie ses chiens pour chasser les
pintades.  Les pintades ont peur des chiens et montent dans l'arbre.  Tchere arrive et sort sa
catapulte et ses balles pour tirer aux pintades.  Une hyène est venue se cacher derrière l’arbre.
Quand la pintade tombe sur la terre, la hyène est sortie pour l'attraper. Tchadna et ses chiens ont
eu peur et ils se sont enfuis.  Finalement, Tchadn n’a pas tué de pintade. 




